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एक भारत श्रेष्ठ भारत 


ST E P- BY-ST E P The coded box included in this book is called Quick Response (ỌR) Code. It will help you 


to access e-resources such as audios related to the sentences in the 22 languages given in 
G U | D E FO R U S E RS the book. The first OR code is to access the complete e-book. The subsequent OR codes 


TO AC C E SS will help to access the relevant e-Resources linked to the languages in alphabetical order. 


E- R ES O U RC ES This will help you enhancing your learning in joyful manner. 
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LINKED TO OR CODES ollow the steps given below and access the e-Resources through your mobile phone 


or tablet. 


Place the code inside the frame < Result 
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For accessing the e-Resources on a computer or laptop follow the steps stated below: 

1. Open the web browser like Firefox, Chrome etc. © ® 

2. Go to the ePathshala website (http://epathshala.gov.in) and click on Ek Bharat Shreshtha Bharat Menu 
3. Select the language and access the audio and video 
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संदेश 


मुझे यह जानकर प्रसन्नता है कि राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद्‌ (NCERT), नई दिल्ली 
विद्यार्थियों की सीखने की प्रक्रिया को रुचिकर एवं आनंदप्रद बनाने के उद्देश्य से बहुआयामी तथा रोचक 
गतिविधियों को तैयार कर रहा है। 


हमारा देश “विविधता में एकता' की भावना को सम्पुष्ट करने वाला देश है। बहुभाषिकता हमारे देश की 
अनूठी विशेषता है। हम आर्थिक, सामाजिक और सांस्कृतिक रूप से तो एक-दूसरे से जुड़े हुए हैं ही, साथ ही 
भारतीय भाषाएं अंतर्भाषिक रूप से भी एक-दूसरे से जुड़ी हुई हैं। इसलिए बहुभाषी होना हमें एक-दूसरे को जानने, 
समझने के साथ-साथ देश को भी मजबूती से जोड़ने में मदद करता है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 में भी बहुभाषिकता को एक ताकत के रूप में देखा गया है। शोध एवं अनुसंधानों 
से स्पष्ट है कि शुरुआती वर्षों में बच्चों में भाषा सीखने की अद्भुत क्षमता होती है। इसलिए कई भाषाओं के माध्यम 
से खेल-खेल में सीखने संबंधी अभ्यास करवाया जाए तो निश्चय ही बेहतर परिणाम होंगे। साथ ही, अन्य विषयों को 
सीखना भी आसान हो जाएगा। इन्हीं बातों को ध्यान में रखते हुए बच्चों के लिए स्कूली शिक्षा में उनकी 
मातृभाषाओं या आस-पास की भाषाओं के साथ-साथ अन्य भाषाओं से भी परिचय कराने का प्रावधान किया गया 
है। शुरुआती दौर में यह प्रयास हमारे संविधान में शामिल 22 भारतीय भाषाओं तथा अंग्रेजी के माध्यम से किया 
गया है, जिसका धीरे-धीरे अन्य भाषाओं तक विस्तार किया जाएगा। 


एनसीईआरटी द्वारा बहुत ही रचनात्मक ढंग से अनेक बहुआयामी एवं रोचक गतिविधियों को तैयार किया 
गया है। इसके माध्यम से बच्चे खेल-खेल में पूंरे देश की संस्कृति, समाज, भूगोल, रहन-सहन इत्यादि को जान 
सकते हैं। यह रचनात्मकता आकलन संबंधी रचनात्मकता की भी मांग करती है, इसलिए ऐसे कुछ आकलन 
संबंधी बिंदु भी इसमें शामिल किए गए हैं। एनसीईआरटी का यह प्रयास निश्चित ही पूरे भारत को एक सूत्र में बांधते 
हुए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत' की परिकल्पना को समृद्ध करेगा तथा राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 को व्यवहारिक रूप 


प्रदान करने की दिशा में भी महत्वपूर्ण साबित होगा। 


मैं संस्थान को इन उत्कृष्ट प्रयासों हेतु हार्दिक शुभकामनाएँ प्रेषित करता हूँ. 


(धर्मेन्द्र प्रधान) 
E For) 
सबको शिक्षा, अच्छी शिक्षा कौशल भारत, कुशल भारत 


MOE - Room No. 3, 'C' Wing, 3 Floor, Shastri Bhavan, New Delhi-110 115, Phone : 91-11-23782387, Fax : 91-11-23382365 
MSDE - Room No. 516, 5th Floor, Shram Shakti Bhawan, Rafi Marg, New Delhi-110001, Phone : 91-11-23465810, Fax : 011-23465825 
E-mail : minister.sm@ygov.in, minister-msde@gov.in 


About Bhasha Sangam... 


Language is a major instrument in shaping individuals, society, culture, learning and education, thinking and identity of people. Language learning, 
as we know, is fundamental to all learning and harmonious development of young children into citizens for a country. Learning many languages in 
school and in society is common in our country and almost all Indians are multilinguals. This multilingual characteristics of the country is reflected 
in school education as the school curriculum advocates learning of many languages. 


Bhasha Sangam is yet another effort in moving towards achieving the goal of education as also the vision of the Indian Constitution. National 
Education Policy 2020, while deliberating on language education in school underscores the need for recognising and promoting multilingualism 
as a path to realising the fundamental aims of education and schooling. The effort to enable our learners learn and use 100 sentences in the 22 
languages will go in a long way in promoting language learning and understanding others through schooling. I sincerely hope that this programme 
of Bhasha Sangam is taken in all seriousness and implemented in schools to achieve the goals of education. 


I wish all learners, teachers and head teachers the best to benefit the maximum from Bhasha Sangam. 


भाषा वह माध्यम है जो प्रत्येक व्यक्ति, समाज, संस्कृति, शिक्षा, चिंतन और जन अस्मिता को स्वरूप प्रदान करता है। जैसा कि विदित है कि भाषा सीखना और सिखाना मानवता के लिए एक मूलभूत आवश्यक 
तत्त्व Vl इसके परिणाम स्वरूप नागरिकों में एकता और सद्भावना विकसित होती है। विद्यालयों में अनेक भाषाओं का शिक्षण एक सामान्य बात है और लगभग सभी भारतीय बहुभाषी हैं। बहुभाषिकता की इसी 
विशेषता को लक्षित करते हुए स्कूली पाठ्यक्रम में बहुभाषिकता को प्रोत्साहन प्रदान करना आवश्यक है। 


राष्ट्रीय शिक्षा नीति 2020 के तहत भाषा संगम एक प्रयास है जो यह सुनिश्चित करता है कि सभी भारतीय भाषाओं का सम्मान और प्रसार हो। इसके अंतर्गत यह चेष्टा की गई है कि सभी शिक्षार्थी 22 भाषाओं 
में 100 वाक्यों को सीखेने और बोलने का प्रयास करेंगे। इस प्रकार विभिन्न भाषाओं के प्रति समझ, रूचि और बोध संभव होगा। 


मुझे पूरी आशा है कि भाषा संगम को पूर्ण गंभीरता से कार्यान्वित किया जाएगा, जिससे स्कूली शिक्षा के हमारे इस महती लक्ष्य को प्राप्त किया जा सकेगा। मैं सभी शिक्षार्थियों, अध्यापकों और विद्यालय प्रमुखों 
को भाषा संगम अभियान का लाभ उठाने की शुभकामनाएँ देता हूँ। 
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Sridhar Srivastava 

Director 

National Council of Educational Research and Training 
New Delhi 110016 


आप और हम एक ऐसे देश में रहते हैं जहाँ थोड़ी-थोड़ी दूरी पर भाषा बदल जाती है। आप एक से ज़्यादा भाषा जानते, समझते, सुनते या बोलते होंगे, इस बात में कोई शक नहीं हो सकता। यह हमारे 
देश और समाज की ख़ूबसूरती है। आपकी कक्षा में आने वाले बच्चे भी ऐसे पारिवारिक या सामुदायिक परिवेश से आ सकते हैं जहाँ एक से ज़्यादा भाषाएँ बोली जाती हों। संभावना ये भी है कि 
स्कूल में इस्तेमाल होने वाली भाषा बच्चों के परिवेश में मौजूद न हो। इस सामाजिक सच्चाई को स्कूल में उचित स्थान मिलना ज़रूरी है। 

इन्हीं विविधताओं का सम्मान करते हुए और उन्हें आपस में जोड़े रखने के लिए “एक भारत, श्रेष्ठ भारत” के अंर्तगत “भाषा संगम” कार्यक्रम की परिकल्पना की गई है। “भाषा संगम” हमारे 
संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाने और बहुभाषिकता के प्रति जागरूक करने की ओर एक पहल है। इसके फलस्वरूप विद्यार्थी न केवल 
बहुभाषिकता के प्रति जागरूक होंगे बल्कि उस भाषा का इस्तेमाल करने वाले लोगों की सामाजिक, सांस्कृतिक व्यवहारो और संदर्भों को समझ पाएंगे। 


भाषा संगम के उद्देश्य 
७ भारत के संविधान की आठवीं अनुसूची में निहित सभी 22 भारतीय भाषाओं से विद्यार्थियों को परिचित करवाना। 


७ सभी भाषाओं के प्रति आदर और सम्मान को बढ़ावा देना। 
७ विद्यार्थियों को इन भाषाओं के माध्यम से देश की अनूठी सांस्कृतिक छटाओं और व्यवहारों के समीप लाना। 


भाषा संगम का क्रियान्वयन 

भाषा संगम की शुरूआत में विद्यार्थियों को अलग-अलग भाषाओं के पाँच वाक्य सीखने के मौके दिये गए। फलस्वरूप विद्यार्थियों में इन भाषाओं को विस्तार से जानने की और इन भाषाओं को 

बोलने वाले लोगों के सांस्कृतिक, सामाजिक व भाषिक व्यवहार को जानने समझने की जिज्ञासा बढ़ी। इसलिए विद्यार्थियों को 22 भाषाओं में लगभग 100 वाक्यों के गुच्छे सीखने के लिए दिये जा 

रहे हैं। इन वाक्यों से परिचित कराने से पहले एक अपेक्षित माहौल बनाने की जरूरत होगी, जिससे कि दूसरी भाषाओं को सीखने में सुगमता और सहजता आ सके। हमारा विश्वास यह है कि विद्यार्थी 

इन्हीं वाक्यों तक सीमित न रह कर आगे बढ़ें॥ 

७ यह कार्यक्रम राज्यों व केन्द्रशासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग द्वारा संचालित किया जाएगा। 

९ इस कार्यक्रम में संविधान में दी गई सभी 22 भाषाओं का समावेश किया गया है। इस कार्यक्रम के अंतर्गत 22 भारतीय भाषाओं में सरल व सामान्य रूप से इस्तेमाल होने वाले छोटे-छोटे वाक्य 
तैयार किए गए हैं जिन्हें सभी विद्यार्थियों के साथ एक पुस्तिका के रूप में साझा किया जाएगा। 


iii 


पस्तिका की प्रस्तति/ रूपरेखा इस प्रकार हे - 


e ७ ७ ७ 


I 
इस पुस्तिका में दिये गए वाक्‍य संवाद शैली में बने हैं। ये वाक्‍य विद्यार्थियों के लिए प्रासंगिक एवं दैनिक जीवन से संबद्ध विषयों पर आधारित है। 
इन वाक्यों की रूपरेखा कुछ इस प्रकार से की गई है: पहले मूल भाषा में फिर देवनागरी लिपि में फिर उसका हिंदी अनुवाद - रोमन लिपि में व अंग्रेजी में अनुवाद किया गया है। 
इन विषयों पर आधारित वाक्यों को सीखने-समझने और अभ्यास करने के लिए 20 कार्य दिवस प्रस्तावित किए गए हैं। 
प्रत्येक विषय और उसके अंतर्गत आने वाले वाक्यों के लिए दिनों का निर्धारण सुझाया गया है। यदि किन्हीं दिनों में वाक्यों की संख्या अधिक है तो उनके अभ्यास के लिए आवश्यकतानुसार 
दिनों की संख्या बढ़ाई जा सकती है। 


७ औपचारिक रूप से इस पुस्तिका के इस्तेमाल के लगभग एक माह पहले उपयुक्त परिवेश बनाने की प्रक्रिया शुरू की जा सकती है। 
® अभीष्ट उद्देश्य की प्राप्ति के लिए इस प्रक्रिया को अभ्यास के द्वारा आगे के महीनों में भी दोहराया जा सकता है। 
७ इस परियोजना के दस्तावेजीकरण के लिए और विद्यालयों को प्रोत्साहित करने के लिए कुछ सुझाव हैं, जैसे- विद्यालय विद्यार्थियों की प्रमुख गतिविधियों/दैनिक गतिविधियों के छायाचित्र और 


वीडियो तैयार कर “अपलोड” करेंगे। राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेशों के विद्यालयी शिक्षा विभाग, डी.ई.ओ. और बी.ई.ओ. भी इन गतिविधियों की तस्वीरें और वीडियो राज्य स्तर, जिला स्तर या 
ब्लॉक/ संकुल स्तर पर 'अपलोड' कर सकते हैं। शिक्षा मंत्रालय, भारत सरकार के स्कूल शिक्षा एवं साक्षरता विभाग के द्वारा “अपलोड” की गई अथवा भेजी गई तस्वीरों और वीडियो के आधार 
पर सर्वश्रेष्ठ विद्यालय, सर्वश्रेष्ठ ब्लॉक, सर्वश्रेष्ठ जिला, सर्वश्रेष्ठ राज्य/ केन्द्र शासित प्रदेश का चयन कर उन्हें पुरस्कृत किया जाएगा। 

यदि कुछ विद्यार्थी अन्य भाषा बोलना और पढ़ना-लिखना जानते हैं तो उन्हें पढ़ने के लिए और दूसरों को पढ़ना-लिखना सिखाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। इसी प्रकार यदि कोई 
अध्यापक/ अध्यापिका, अभिभावक, सरकारी कर्मचारी या कोई अन्य उस भाषा को पढ़ सकते हों तो उन्हें उन वाक्यों को पढ़ने के लिए आमंत्रित किया जाएगा। 

प्रस्तावित पुस्तिका और उससे संबंधित गतिविधियाँ अर्थपूर्ण और रोचक माहौल में आयोजित की जानी चाहिए ताकि बच्चे सीखी जाने वाली भाषा का इस्तेमाल रोजाना की आपसी बातचीत 
में करने की कोशिश करें। ऐसा करने में कुछ हँसी-मजाक का माहौल भी बन सकता है। शिक्षक भी बच्चों के साथ इस बातचीत में शामिल हों। 


प्रस्तावित गतिविधियाँ 


यहाँ 12 विभिन्न विषयों पर लगभग 100 वाक्‍य दिए गए हैं। राज्य/विद्यालय किसी भी दूसरे राज्य की भाषा, बोलने और अभ्यास के लिए चुन सकते हैं। यह बातचीत प्रातःकालीन सभा में की 
जाएगी। 

विद्यार्थियों को इन वाक्यों पर पोस्टर तैयार कर उन्हे विद्यालयों में लगाने के लिए प्रोत्साहित किया जाएगा। 

विद्यार्थियों को प्रोत्साहित करने के लिए अध्यापकगण उसी भाषा में बच्चों को संबोधित करेंगे और उनसे बातचीत करेंगे। 

विद्यार्थियों को इस बात के लिए भी प्रोत्साहित किया जाएगा कि घर पर परिवार के सदस्यों के साथ इन वाक्यों को साझा करें। 


IV 


७ इस पहल/कार्यक्रम से संबंधित अन्य गतिविधियों का आयोजन विद्यालय अपने स्तर पर कर सकते हैं। 
७ इन भाषाओं के लोक-गीतों, प्रचलित गाने, खेल-गीत, कविताओं का इस्तेमाल इस भाषा के प्रति रुझान उत्पन्न करने के लिए किया जा सकता है। 
७ भूगोल, भाषा, इतिहास, पर्यावरण अध्ययन आदि विषय पढ़ाते समय ये संवाद/ वाक्य समुचित स्थान पर यथासम्भव उपयोग में लाए जा सकते हैं, क्योंकि ये संवाद/ वाक्य बच्चों के लिए 
प्रासंगिक विषयों पर आधारित हैं। 
भाषा संगम एक ऐसा कार्यक्रम है जो विद्यार्थियों को देश के राज्यों/केन्द्रशासित प्रदेशों और उनमें समाहित सांस्कृतिक, भाषिक विविधता को समझने का अवसर देगा। यह कार्यक्रम आपसी 
संवाद की एक पहल है। 


आपके स्कल में यह कार्यक्रम सचारू रूप से चल सके उस के लिए आप कछ तैयारी इस तरह से कर सकते हैं 


विद्यालय प्रमुख स्कूल के सभी अध्यापकों के साथ इस कार्यक्रम से जुड़ी सामग्री को ज़रूर पढ़ें। पढ़कर उस पर चर्चा हो और कार्यक्रम के हर पहलू पर बातचीत हो। यह कार्यक्रम बहुभाषिकता 
की समझ पर टिका है इसलिए इस पर साझा समझ बनाना बेहद ज़रूरी है। 

७ अभिभावकों की साझेदारी इस कार्यक्रम में ज़रूरी है। शिक्षक अभिभावक संघ की मीटिंग के ज़रिये अभिभावकों को इस कार्यक्रम से परिचित करवाएं और उन्हें अपने विचार और सुझाव रखने 
को कहें। 

७ इस कार्यक्रम की सफलता के लिए ज़रूरी है कि स्कूल में सभी अपनी ज़िम्मेदारी जानते हों। कक्षा 4 से 8 तक पढ़ाने वाले शिक्षकों में से एक मुख्य समन्वयक की ज़िम्मेदारी ले लें और 2-3 
शिक्षक सह-समन्वयक की भूमिका में मदद कर सकते हैं। 


भाषा संगम के लिए तैयारी- कक्षा में माहौल बनाना 


यह कार्यक्रम बच्चों के अनुभव क्षेत्र में एक ऐसी भाषा ले कर आ रहा है जो आमतौर पर आपके स्कूल के बच्चों ने कभी न सुनी हो, हो सकता है भाषा का नाम सुना हो पर भाषा सुनने का कभी मौका 
न मिला हो। यह भाषा अपरिचित तो लग ही सकती है, इस की ध्वनियाँ, वाक्यों का उतार-चढ़ाव, यह सब भी एक नयापन लिए सुनाई देंगे। बच्चों और खुद के कानों को इस भाषा की आवाज़ों और 
उच्चारणों की आदत डालनी होगी। इस के लिए आप महीने भर का समय लें और इस समय में भाषा को सुनने का मज़ा लें। इस मज़े में भाषा से दोस्ती हो पाएगी। 

सरल और सहज माहौल जिस में भाषा के कुछ खेल, गीतों, जनमानस में छाए लोक गीतों, बच्चों के लिए उपयुक्त फ़िल्मी गानों का भरपूर इस्तेमाल हो। पहेलियाँ और चुटकुले पीछे न रह जाएँ- 
खासकर वो जिनमें ध्वनियों, शब्दों का खेल हो। कुछ साधन-सामग्री तो आप तक पहुंच ही जाएगी पर इन्टरनेट का भी सहारा लें। सुनें, सुनाएं, गाएं, गुनगुनाएं, खेलें। आप के उत्साह और आप को 
आ रहे आनंद से बेहतर साधन-सामग्री असल में कुछ भी नहीं है। इस में आपको कक्षा में बहुत समय देने की ज़रूरत भी नहीं है। दिन में दो-दो बार 10-15 मिनट काफ़ी होंगे। बस आप की तैयारी पूरी 
रहे। ऐसा समय अच्छा हो सकता है जब बच्चे दिमागी कवायद से थक गए हों या फिर खाने से ठीक बाद के 10-15 मिनट या फिर घर जाने से पहले। यह पूरी कोशिश केवल कानों को नयी भाषा 
सुनने के लिए अभ्यस्त करने की है और उस में आनंद लेने की। इसे आप औपचारिकता से दूर रखें। इस महीने में बच्चों को किसी भी तरह से परखा न जाए 
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७ इस दौरान आप को कुछ ऐसे स्रोतों की ज़रूरत पड़ सकती है जिस से कक्षा में नयी भाषा सीखने का माहौल बन सके। नीचे कुछ ऐसे ही स्रोतों की सूची है जहाँ आपको विभिन्न भाषाओं में 
सामग्री मिल सकती है: 


- राष्ट्रीय शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद, नई दिल्ली 
- राज्य शैक्षिक अनुसंधान एवं प्रशिक्षण परिषद 

- जिलों के मंडल शिक्षा एवं प्रशिक्षण संस्थान 

- सांस्कृतिक संदर्भ एवं प्रशिक्षण केंद्र 

- चिल्ड्रेन फिल्म सोसाइटी 

- नेशनल बुक ट्रस्ट 


सीखने की प्रक्रिया- बच्चों की प्रतिक्रियाएं 


जब एक ऐसी भाषा बच्चों के कानों में पड़ेगी जो उन्होंने पहले नहीं सुनी तब बच्चों की प्रतिक्रियाएँ अलग-अलग तरह की होंगी। हो सकता है कुछ बच्चे शुरुआत में कोई दिलचस्पी न दिखाएं, हो 
सकता है कुछ को अटपटी लगी, कुछ को मजेदार लगे और कुछ इसका मज़ाक भी उड़ाएं। हमें सभी तरह की प्रतिक्रियाओं के लिए तैयार रहना होगा। हम जितने सम्मान, दिलचस्पी और उत्साह के 
साथ इस भाषा के साथ बच्चों का परिचय करवाएंगे बच्चों का रवैया भी भाषा के प्रति वैसा ही विकसित होगा। 


रचनात्मक आकलन 


आकलन के समय इस ख्याल को ज़हन में रखना मददगार होगा कि कार्यक्रम का उद्देश्य बच्चों को भाषा सिखा देना नहीं Vl बीस दिन में यह संभव भी नहीं। सम्बंधित भाषा के ये वाक्य बच्चों को 
उस भाषा को सुनने का सन्दर्भ देते हैं। यह कार्यक्रम इन वाक्यों को यांत्रिक रूप से रटा देने का भी उद्देश्य नहीं रखता। कार्यक्रम के दौरान अगर अपनी भाषा(ओं) से अलग भाषा(ओं) के प्रति 
हमारे रवैये में एक बदलाव आने लगे तो यह इस कार्यक्रम की सफलता का संकेत होगा। बच्चों में ये समझ बन पाए कि देश (और संसार) में अनेक भाषाएँ हैं और ये भाषाएँ उतनी ही सक्षम 
और सुन्दर हैं जैसे की उनकी भाषा। भाषाओं के प्रति प्रेम और आदर इस समझ से ही पनप सकता है। हमारे आकलन के तरीके भी इस समझ को पहचानें - यह ज़रूरी है। आकलन का सन्दर्भ ऐसा 
ही हो जिसमें बच्चे भाषा के इस्तेमाल का आनंद ले सकें। 

बीस दिन के केन्द्रित भाषा कार्यक्रम के दौरान बच्चों की प्रतिक्रियाओं, भागीदारी और उत्साह का आप अवलोकन करें आप अपनी टिप्पणियों को एक नोटबुक में दर्ज करते रहें। 
अगर आपने महीना भर कक्षा में नयी भाषा के लिए माहौल बनाया है तो अवलोकन करना मुश्किल नहीं होगा आकलन आप तीन स्तरों पर कर सकते हैं। 
७ कक्षा 
७ समूह या जोड़ों में 


७ हरबच्चेका 

कार्यक्रम के सन्दर्भ में सुझाए गए इन वाक्यों के आधार पर बच्चों का आकलन सम्बंधित भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर किया जा सकता है। वाक्यों को कई विषय-वस्तुओं में बाँधा गया 
है। इस तरह से हर विषय-वस्तु बातचीत का एक सुदृढ सन्दर्भ देती है। नीचे दिए हुए पांच प्रश्न भाषा के अलग-अलग पहलुओं पर केंद्रित हैं। सम्बंधित भाषा की ध्वनियाँ, उसके शब्द, संदर्भ में 
शब्दों का अर्थ, कुछ मुख्य शब्दों को पहचान कर संदर्भ का अनुमान लगा पाना, संदर्भ में प्रश्न पूछ पाना। जैसे पहलू आकलन में शामिल हों। 

ध्यान दें कि यह आकलन किसी भी तरह से बच्चों की स्मरण शक्ति की जांच नहीं है। वैसे ही शुद्ध उच्चारण पर ज्यादा बल नहीं देना चाहिए क्योंकि किसी भी भाषा के उच्चारण में प्रांतीय 
प्रभाव स्वाभाविक है। 
प्रश्‍न 1. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा के वाक्यों को अन्य भाषाओं के वाक्यों से अलग सुन पाता है? 
प्रश्‍न 2. क्या बच्चा (सुझाए गए इन वाक्यों में से) सुन कर विषय-वस्तु का अनुमान लगा पाता है? 
प्रश्‍न 3. क्या बच्चा सुझाई गयी विषय-वस्तुओं पर केन्द्रित बातचीत के मुख्य शब्दों के अर्थ बता पाता है? 
प्रश्‍न 4. क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में पूछे गए प्रश्न का जवाब दे पाता है? 
प्रश्‍न 5. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से संदर्भ बताने पर क्या बच्चा सम्बंधित भाषा में प्रश्न पूछ पाता है? 

ऊपर दिए गए प्रश्नों के जवाब पाने के लिए नीचे कुछ आकलन के तरीके सुझाए जा रहे Vl आप इनको अपनी ज़रूरत और संदर्भ के हिसाब से बदल सकते Sl आप उन बदलावों का या अपने 
बनाये तरीकों का विस्तृत विवरण ज़रूर रखें। तीन या चार भाषाओं के ऑडियो क्लिप बच्चों या बच्चे को सुनवाएं। सीखी जा रही भाषा के ऑडियो क्लिप को पहचानने के लिए Hel 
1. सम्बंधित भाषा में एक विषय-वस्तु पर बातचीत आप सुनाएं या दो बच्चों को रोले-प्ले करने के लिए कहें या फिर ऑडियो प्ले HU बच्चों या बच्चे को बातचीत की विषय-वस्तु बताना है। 
2. बातचीत की विषय-वस्तु बताने पर आप बच्चों या बच्चे से बातचीत में आए ऐसे शब्द और उनके अर्थ बताने के लिए कहें जिनके आधार पर उन्होंने विषय-वस्तु का अनुमान लगाया। 
3. सुझाई गयी विषय-वस्तुओं में से किसी में से आप प्रश्न पूछे। बच्चे या बच्चा उस प्रश्न का उसी भाषा में जवाब दें 
4. आप एक सन्दर्भ का उल्लेख करें और बच्चों या बच्चे से पूछे की वे/वो सीखी जाने वाली भाषा में सन्दर्भ से जुड़ी बातचीत बताएं। 

यह अच्छा होगा कि ये सभी गतिविधियाँ पहले पूरी कक्षा के साथ खेल-खेल में की जाएँ। बच्चों की अनुमान लगा पाने और अर्थ खोज पाने और समझने की क्षमता को सराहें। ये, दो कारणों 
से ज़रूरी है। भाषा की नींव अर्थ में हैं। दूसरा, रोज़मर्रा की ज़िन्दगी में बहुभाषिकता में सटीकता पर ज़ोर न हो कर एक-दूसरे को समझने की कोशिश होती है। कक्षा में भी हम समझने की कोशिश करें 
कि बच्चे क्या बताना चाह रहे है 
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Ek Bharat Shreshtha Bharat 


Bhaashaa Sangam 


a 


85028८0 


We live in a country where language changes after a few kilometers. We appreciate, understand, listen to and speak more than one 
language. This is a beautiful aspect of our society and country. The students come to school with more than one language. There is a 
possibility that the language prevalent at the school may not be present in the child’s social environment. This social reality must be 
recognised at school level. 

Respecting the diversity and to keep all languages connected with one another, Bhaashaa Sangam under the programme, 
Ek Bhaarat, Shreshtha Bharat has been conceptualized. Bhaashaa Sangam reflects and realises the vision of the Indian Constitution 
on languages, linguistic and cultural diversity. This is a step towards creating an awareness and encouraging our students towards 
multilingualism. Consequently, students will not only become aware, but also understand socio-cultural behaviors of people using 
languages. 


Objectives of Bhaashaa Sangam 


e To familiare students with the 22 Indian languages of the 8th schedule of the Indian Constitution. 
e To foster lingustic harmony among students and promote national integration through learning of languages. 
e To bring students closer to the unique cultural hues and diversity of our country through languages. 


Implementation of Bhaashaa Sangam 


In the first programme of Bhaashaa Sangam, students were exposed to and given opportunities to learn five sentences from the 22 
scheduled languages. As a result, students developed curiosity to learn more about the languages and attempted to know more about 
the cultural, social as well as linguistic background of people who speak these languages. In this programme of Bhaashaa Sangam, 
students are being given bunches of about 100 sentences in the 22 languages. Appropriate environment needs to be created before 
introducing students to these sentences, so that these sentences can be learnt with ease and spontaneity. We believe that students will 
go beyond and become familiar with the languages. 
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e This programme will be operated and executed in all the states and union territories by the Education Department. 
e All the 22 languages of the Indian Constitution are included in this programme. Short and simple sentences used in day-to-day life 
contexts have been prepared for this programme. These sentences are shared with schools, teachers and students in the form of 


audio, video with Indian Sign Language (ISL) and print booklet. 


Presentation of the booklet 


e The sentences given in this booklet are in dialogue form. These sentences are relevant and based on the subjects /topics from the 
daily lives of students. 

e The sentences are presented in the following way: i. In the Indian language, ii. In Devanagari script, iii. In Hindi, iv. In Roman script 
and v. In English. 

e 20 working days have been assigned to understand and practice the sentences in different topics for one language. 

e Allocation of days has been suggested for every topic and the sentences under each topic. If sentences are more for a topic, number 
of days can be increased for practice as required. 

e Process for preparation of a conducive environment should start one month prior to the formal introduction of the sentences. 

e To achieve the desirable objectives, the same content can be practiced and repeated in the following months. 

e For documentation of this project and motivation of the schools, there are some suggestions. For example, schools can upload 
pictures and videos of principal activities/ daily exercises of students. Education Departments, C.E.Os, D.E.O., B.E.Os in the 
States and Union Territories can also upload the pictures or videos of these activities at the Block / Centre /Zonal or State levels. 
Ministry of Education (MoE), School Education and Literacy Department, Government of India can select best school, best block, 
best district, best state / union territory on the basis of these pictures / videos and confer prizes to them. 

e If a student knows the language of the neighbouring state (reading, writing, speaking), s/he should be encouraged to help other 
students learn the same. Similarly, if a teacher, parent any other government servant or any other person knows some other 
language they can be invited to read out the sentences for students. 

e Proposed activities must be conducted in conducive and interesting environment, so that the students can use the language they are 


learning in their daily conversation. This can also create a fun atmosphere. Teachers should also participate in the conversations. 
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Proposed activities 


There are about 100 sentences from different topics. States / School systems can select a language of another state, practice and 
speak in the same language. 


e The dialogues / conversations will be practiced and done during the morning assembly and as and when students find time to do so. 
e Students should be encouraged to prepare posters, infographics of depicting these sentences and display them on the notice boards 
or on walls in the schools. 

Teachers may address students in the same language to encourge them to use the language. 

Students would be encouraged to share these sentences with their family members and neighbours too. 

Activities related to this project can be organized at school level. 

To create further interest in the language, folk songs, popular songs, poems and game-songs can also be used. 


During the teaching of subjects like Languages, Geography, History and Science these sentences can be used at appropriate places 
in the right context as the sentences are relevant to the subjects and for students. 


To conduct this programme efficiently in our schools we can prepare in the following ways 


e The Head of School and all the teachers must read the content related to this programme. After reading the content, there should 
be a discussion about various aspects of the programme. This programme is to promote multilingualism, so a shared vision has to 
be developed. 

e The participation of parents is essential for the success of the programme. Parents should be made aware of the programme through 
Parent Teacher Meetings (PTM). They should be encouraged to share their ideas and suggestions. 

e For making this programme a success, it is important that everyone in the school must be aware of their responsibility. One of the 
teachers teaching classes 4th to 8th should take the responsibility as a coordinator and two or three teachers can take up the role 


of co-coordinators. 


Preparation for multilingual class: Creating environment in the classroom 


This programme will enable the students to experience a language that they might not have heard of in school. Probably, they may have 
heard the name of the language, but might not have any experience of listening to it. This language can not only be unfamiliar, but the 


X 


sounds, the voice modulations, all these can be very new to them. Students and teachers will have to familiarize themselves with the 
sounds and pronunciation of the language. We can spend an entire month on the same and enjoy listening to the new language. This 
engagement will result in friendship with the language. 

Stress free, informal environment should be created with ample use of songs, games, popular folk songs and appropriate film songs. 
Riddles and jokes should not be left behind, especially those in which sounds and words are used in a playful manner. Materials will be 
made available to you but feel free to use resources from internet. Enjoy speaking, listening, playing, muttering and singing. No material 
is better than our enthusiasm and fun. We don’t need to invest too much time in classroom for this. 10 to 15 minutes twice a day are 
enough. We should be well prepared. These 10 to 15 minutes can be scheduled whenever the students have time, after the lunch- break 
or in the last period. All efforts are only to make the ears habitual of listening to the new language and enjoy it. It has to be informal. No 
formal testing or evaluation should be done. 

e During this period we may need some resources which will help us to create the right environment to learn a new language in the 
class. A list of such sources is enlisted here where we can find materials in different languages: 


- National Council of Educational Research and Training 
- State Council of Educational Research and Training 
— District Institutes for Education and Training 


— Centre for Cultural Resources and Training 
— Children Film Society 
- National Book Trust 


— Any other institution interested in Bhasha Sangam. 


Process of learning: Children’s responses 


When children listen to a new language that they may not have heard earlier, they would respond differently. It is a possibility that at 
the earnest, some students may not show any interest in the language as they may find it strange, some may find it amusing and some 
others may even make fun of it. We should be prepared for all kinds of responses. The respect, interest and enthusiasm displayed by 
us, while introducing the new language to the students, will guide development of their attitude towards it. 


xi 


Creative assessment 


During assessment, it would be helpful to keep in mind that the objective of this programme is not to teach students the language; it is 
not possible in twenty days. Listening to these sentences of the reference language is attributed to listening of the language. Moreover, 
the objective of this programme is not rote memorization of these sentences. Rather, the change in our attitude towards a language that 
is different from the one that we are familiar with during the programme will be the signal of its success. The emergence of understanding 
among students that there are diverse languages in our country (and in the world) and are equally accomplished as well as beautiful 
as their own language will lead to love and respect for all languages. It is important that our assessment procedures should be able to 
recognize this understanding. The reference of assessment should be such that students are able to enjoy the usage of language. 
During the programme for 20 days, we should observe the responses, participation and enthusiasm of students. Keep recording of 
your comments in a notebook. If we have been able to create a conducive environment for acquiring a new language during the initial 
month, then observation will not be a difficult task. We can do the assessment at three levels: 
e As whole class group 
e In small groups or pairs 
e At individual student level 
With reference to the programme, assessment on the basis of suggested sentences can be done on different aspects of the language. 
Sentences have been categorized in different topics. In this manner, every topic provides a novel context for communication. The five 
questions mentioned below, focus on various aspects of the language. Assessment can include words, meaning of words and sounds in 
context, identification of some prominent words and guessing their meaning in context, asking questions by referring to the context of 
the language. This assessment does not judge the memory power of the students in any way. Similarly, there should not be too much 
emphasis on correct pronunciation as regional variations in pronunciation of any language is obvious. 
Question 1. Can students listen and differentiate between sentences of the reference language from other languages? 
Question 2. Can students guess the context/ topic by listening to the suggested 100 sentences? 
Question 3. Are the students able to come up with meanings of prominent words from the suggested topics in focused discussions? 
Question 4. Can students answer the questions asked in the reference language? 
Question 5. Can students ask a question from the suggested topics in the reference language, after becoming aware of the context? 
Some suggested methods for assessment of aforementioned questions are given below. You can change them according to the need 
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and the context. Keep a detailed record of the changes or self-created methods used for assessment. 


Make students listen to 3 or 4 audio clips of different languages. Ask them to identify the audio clip of language they are learning. 

Let students listen to the conversation on a topic from the reference language or ask two students to perform a role play or play an 
audio clip. Students should be able to identify the subject or topic of the conversation. 

When students are able to identify the topic/ subject of conversation, ask them to reveal the words and their meanings that enabled 
them to guess the topic/ subject. 

Ask a question in the reference language from the suggested topics/ subjects. The students should be able to reply to the question 
in the same language. 

Give reference to a topic/ subject. Ask the students to carry on with the conversation in the same language. 

It will be a good practice that all these activities are conducted in the classroom in play-way manner. Appreciate capacity for guessing, 


finding the meaning and understanding of the students. It is important for two reasons. The first is that the foundation of a language 


is inherent in finding the meaning of the utterances. The second is that everyday life does not focus on precision in multilingualism but 


on attempting to understand each other. Similarly, we should also try to understand what students want to convey. 
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gaa Geq प्रथम दिन पहला दिन prathama dibasa pena 
aden परिचय जान-पहचान parichaya Familiarisation 
JAA GIA &'6? तुमर नाम क ण? तुम्हारा नाम क्या है? tumara naama ka’na? What is your name? 
GAIA FA AGI मोर नाम स्मिता। मेरा नाम स्मिता है। mora naama Smita. My name is Smita. 
९6६] Soe 66]61160 तमे केउँ श्रेणीरे पढछ? तुम किस कक्षा में पढ़ती/पढते tume keun shreneere Which class do you 
ages? > 5 हो? padhucha? study in? 
wW Q मैं ग्यारह में 
LIRA 666160 मँ एकादश श्रेणीरे पढ़छि। मैं कक्षा ग्यारह ता mun an iS I study in Class XI. 
ages | हे ©% Zl shreneere padhuchi. 
ale! dere HA ae तुम्हारे माँ-पिता का क्या नाम tuma maataa h गा 
gf AICI AELG Fl 'ण? S ; What are the names 
तुम माता पितांक नाम क"ण? ठ 11111 nana on हालात 
i ka’na? 
A प द और mora mataanka My mother’s name 
6816 AGR AIA ere! मोर मातांक नाम सुनीता एबं मेरी माँ का नाम सुनीता और. naama Sunita ebam का 
<I dole AA 0666 पितांक नाम सुरेश पिता का नाम सुरेश है। pitaanka naama father’s name is 
Suresh. Suresh. 
9 i ra 2 द F e a 
1 | 2 A fs | वि......थि. | h mi = - As ~ 
LRA T F henh MICRON TCT ss TAA TAE 


tume keunthi 


REA ERAO ७५8? तुमे केउँठि RI? तुम कहाँ रहती/रहते हो? > Where do you live? 
ते AVEFAOEACA ARRI मुँ भबनेश्वररे रहछि। MBA ता) N | ie in TOI e0e SE 
1g ` g `> > x rahuchi. 
०९७७1४ ५९° 6७19 6७2 द्वितीय एवं तृतीय दिबस दूसरा और तीसरा दिन hes Sem Second & third day 
SAA SORA मोर बिद्याळय मेरा विद्यालय mora bidyaalaya My School 
तम्हारे विद्यालय कानामक्या kuma bidvaal "त f 
त Ge 0 श्ण? g yaalayara at is the name o 
RA ६१४४6 CI ७ ही : hu बिद्याळयर नाम क'णः है? naama ka’na? your school? 
EGIA SGuIEAA 919 ee आग मेरे विद्यालय का नाम mora bidyaalayara The name of 
2 naama Praayogika my school is 
9 SAI SES बहमखी बिद्याळ्य अटे प्रायोगिक बहुमुखी विद्यालय bahumukhee Demonstration 
Q ५१५ १२७२० | 
Pome है। vidyaalaya ate. Multipurpose School. 
ora Egs dae ced तुमर श्रेणी शिक्षक केउँ बिषय तुम्हारे कक्षा अध्यापक कौन- tumara shrenee What subject does 
a An पति. च shikhyaka keun your class teacher 
GAA ४७1७: पढान्तः सा विषय पढ़ात ह: bishaya padhaanti? teach? 
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= 
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sn a po ग टी 1. 
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6716 6861 dae coer मोर श्रेणी शिक्षक ओडिआ मेरे कक्षा अध्यापक ओडिआ tee ae a o o 
= जाया 3 5111 yaka la eacnes la 
alg! ae भाषा पढान्ति। भाषा पढ़ते हैं। [nen १ ती AA 
त Ya तुमर केउँ बिषयरे अधिक रुचि तुम्हारी किस विषय में अधिक tumara keun Which subject 
ode sar se Ot Haj > अलि 7 रचि है? bishayare adhika interests you the 
ge de 4 अछि: रुचि है? ruchi achi? most? 
c ठ मुझे भाषा पढ़ना अच्छा लगता mote bhaashaa i i 
57166 BIS ५ गभ मोते भाषा पढिबाकु भल लागे। ॐ i padhibaaku bhala E 
MIEGI al 1. anguages. 
त ठ &6 तुमकु भाषा पढिबाकु काहिँकि तुम्हें भाषा पढ़ना क्यों अच्छा. tumaku bhaashaa i 
७०४9) AIAI KA MIA S'S 3 S - padhibaaku kaahinki |] Why z you like : 
AN MIEGI भल लागे? लगता है? 1111110. earning languages: 


AES REGI, QILIS 
५१७०" GIG@ AXI 


%, 268166 610७७ 


एथिरे कबिता, काहाणी एवं 
नाटक थाए। 


हँ, आम्भेमाने नाटकर अभिनय 


इसमें कविताएँ, कहानियाँ एवं 
नाटक होते हैं। 


हाँ, नाटक तो हम खेल भी 


ethires kabitaa, 
kaahaanee ebam 
naataka thae. 


han, aambhemaane 


They have poetries, 
stories and dramas. 


Yes, we can also play 


A 9 bo मध्ये 3 naatakara abhinaya 
AAPA AU RAGE मध्य करिपारिबा। सकते हैं। 1111 01) dramas. 
al क E | =... , i f शं A = fa | 1281 60 
3 WA T | FA aa aa H ॥ pp i — र at a y 
E | = र्ग 0[॥०?|1१? | li | ens A M [| ital | | | Ce | | | [al | ० | N NE 


tume keun keun 


GEA SAA ERA ७1160 तुमे केउँ केउँ भाषारे कथाबार्ता तुम कौन-कौन सी भाषायें बोल Olen Gn [Ieee rs ean 
YFG ७७1७? करिपार? सकती/सकते हो? kathaabaartaa you speak? 
karipaara? 
मैं ओडिआ, हिन्दी, संस्कृत १. . 
त S21 Ser. ae Sa शो ओडिआ, हिन्दी, संस्कत eae र EFS mun Odia, Hindi, I can speak Odia, 
= Sa |, 481 yA Se Xie = at हर एवं अंग्रेजी बोल सकती/ Sanskruta ebam Hindi, Sanskrit and 
VATI LAAI पार कहिपारे। सकता हँ English kahipaare. English. 
९९ Goa चतुर्थ दिबस चौथा दिन chaturtha dibasa Fourth day 
SAA ७1७1-६७ मोर माता-पिता मेरे माता-पिता mora maataa-pitaa My Parents 
gf ६१60 Gn 691699 तम घरे किए रोषेइ करन्ति? तुम्हारे घर में खाना कौन tuma ghare kie roshei Who cooks food in 
७७७०? ` i बनाती/बनाता है? karanti? your house? 
= आम घरे माता एबं पिता उभय हमारे घर में माँ और पिताजी aama ghare maataa Both my mother and 
Ale] ६66 AGIA del रोषेइ के ङा aS FAS ebam pitaa ubhaya my father cook food in 
ANA CASAN RASI इ करान्त| खाना बनात ही roshei karanti. our house. 
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GAG ७५५७७6७ GNI तुमकु बिद्याळयरे किए तुम्हे स्कूल कौन पहुँचाती / गट टा re i Who drops you at 
R163? छाडन्ति? पहुंचाता है? ॥ arte school? 
x = : mote bidyaalayare 
SAA ७९५७४6७ SICA मोते बिद्याळयरे छाडिबा पाइँ A chhaadiba Sometimes my mother 
Ulm SASA 6969७ AIZI केज तमा भा एवं केले केले मुझे स्कूल छोड़ने कभी माँ paain kebe kebe maa and sometimes my 
१७० 696७ 696७ GIAI aa कभी पिताजी आते हैं। ebam father drops me at 
TCA बापा | 17606 kebe baapaa school. 
aasanti. 
अभिभावक-शिक्षक (पैरंट- À 
Es he अभिभाबक एबं शिक्षक x abhibhaabaka ebam Who comes to attend 
5 HAAR Ns Bees 3 ध्या आवरत टीचर) मीटिंग मे कौन आती/ shikhyaka saakhyaata the parent-teacher 
ISIC AIM GN! JIB: साक्षात पाइ किए आसान्त? ता है? pain kie aasanti? meetings? 
घे. 6. YA. 69 आन कपल et c(h We as nes ee ane 
64५6006०6५) FIA! NE? z š ebam ketebele baapaa 
~ एवं केतेबेळे बापा आसन्ति कभी पिताजी आते father comes to the 
6७6७6०6 ७ शाद$ ` | aoa PTM. 
A H 
ya [| si 2 A 
छा i a l elidan Ah 
5 फक T [A er निरी : [log es | (व्या E E al gp MO eaaaaaa V 
ere N / \ [erento 1111 100 TTT S OF NINE 


०७६ GA 
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GAG GAT T'E AM 
RISC? 


68160 AIG, GIRA ९७० 
AIFAAG! HRA ७6 
MIEGI 


GA AIG AMEA ERA 
TR UNG AER? 


ZIA AIS ASEA ZAC 

QO, AGH (066 ७6 

EAEG RGM GING 
AM MIEGI 
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पंचम दिबस पाचवाँ दिन 
खाद्य-पेय खान-पान 
तमक खाइबाक क'ण भल तमे खाने मे 
eat तुम्हें खाने में क्या पसंद है? 


मोते भात, डालमा एवं x 
है मुझे खाने में भात, डालमा एवं 


आलुभरता खाइबाक भल i 
> : आलभरता पसंद है। 
लागे। : 
तुम आख पाखरे aS फळ तुम्हा क्षेत्र में कौन सा फल 
अधिक मिळे? ज़्यादा मिलता है? 
आम आख पाखरे अमृत हमारे यहाँ अमरूद, पपीता 
भंडा, पिजुलि मिळे किन्तु मोते ज़्यादा मिलता है। लेकिन मुझे 
कदळी खाइबाकु भल लागे। केला पसंद है। 


EPO 


panchama dibasa 
khaadya-peya 


tumaku khaaibaaku 
ka’na bhala laage? 


mote bhaata, 
daalamaa ebam 
alubharataa 
khaaibaaku bhala 
laage. 


tuma aakha paakhare 
keun phala adhika 
mile? 


aama aakha paakhare 
amruta bhandaa, 
pijuli mile kintu mote 
kadalee khaaibaku 
bhala lage. 


A WALA 
४१४ 
| fox | A 0000000 ee AAI 
— — 


Fifth day 
Food 


What do you like to 
eat mostly? 


I like to eat bhaata, 
daalma and 
alubharata. 


Which fruit is plentily 
available in your 
area? 


Guava and Papaya 
are plentily available 
in my area, but like 

Banana the most. 
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aa A षष्ठ दिबस छठा दिन shashtha dibasa Sixth day 
aeigy स्वास्थ्य सेहत svaasthya Health 


At what time do 


तुम सुबह कब जागती/जागते tume sakaale ketebele : 
you wake up in the 


66४ AGIER 6४60606) तमे सकाळे केतेबेळे उठ? 
> हो? utha? 


QO? morning? 
3 : मैं सुबह छ: बजे उठती/उठता eal I wake up at six 
TAAR 82९166 ACO! मुँ सकाळे BAEK उठे। a mun sakaale O'clock in the 
al cha’taare uthe. morning. 
AI QEA 8669 6906७) DH तुमे प्रतिदिन ब्यायाम क्या तुम प्रतिदिन कसरत ka’na tume pratidina Do you do exercise 
GaSe ७७? कर? करती/करते हो? byaayaama kara? everyday? 
el q 6019 SEQ हँ! मु जोग करे। हाँ! मैं योग करती/करता Bl han! mun joga kare. Yes, I practice yoga. 
GA ७%५॥७6७ EAIA तुम बिद्याळयरे जोग शिक्षक तुम्हारे FE में कोई योग pm ne को Is there a yoga teacher 
dae 288? अछन्ति शिक्षक हैं? a rr in your school? 


= A T T A, 
A fete | fet ecm ति = (“2 2. 
| करी Hinni fr ey TO nl 


[> 


हॅ. aa 69५66७ saa हे, आम बिद्याळयरे जोग हँ, हमारे स्कूल में योग शिक्षक ee सा ह त 
fae AREI शिक्षक अछन्ति। हैं। lirake AAA teacher in our school. 
GA PIAR 601 Je’ से आमकु जोग एवं अन्य वे हमें योग और दूसरे व्यायाम 9९ A 1089 evam She/he ae 
Ge ILA हैं anya aayaama us yoga ana otner 
29५ 696७ 6969 AGS ब्यायाम शिखान्ति। सिखाती/सिखाते हैं। 0. An 
age Geq सप्तम दिबस सातवा दिन saptama dibasa Seventh day 
6686-६६ खेळ-कद खेल-कद khela-kuda Games and Sports 
BAG श 6 तुमक खेळिबाक भल लागे? तुम्हें खेलना पसंद है? WA E you lke to play? 
AS 29 > < bhala laage? 
È 6१160 Geen हँ, मोते फुटबल खेळिबाकु हाँ, मुझे फुटबॉल खेलना पसंद han, mote football Yes, I like to play 
686016 AM MIG भल लागे। है। कअ ee football. 


a i a) a A A =. 
TA | हो cts heie 0७०७ ES an e 
पऱ्या | | । ॐ | (गत MEDI TA Auawa [FV [ls 


666० QCBIQ SHE मोते इण्डोर खेळ पसन्द अटे मुझे इनडोर गेम पसंद है और mote indoor khela 


1111111011 I like indoor games. 
IAR ४6०७ ५७० GAG? खं तुमकु? तुम्हे? क What about you? 
$ ecice aad 6७ हँ, मोते मध्य) मूँ टेबल टेनिस मुझे भी। मैं टेबल-टेनिस han, mote madhya. 

2,6 lee al ¢] 609 3 g ; 1110011). I too. I play table 
SCRA 66690 खेळे। खेलती/खेलता हूँ। ee tennis. 
त॒म वीडियो गेम खेलती/खेलते fined i 
ae Be fife कि? g game Do you play video 
267 GEG 667 686 6? तुमे भिडिओ गेम खेळ कि? = ॥ AA 
1. 2 ना. मोते भिडिओ गेम ही naa, mote video game 
AI, 60160 ७७७ EAA नाहिं , मुझे वीडियो गेम पसंद khelibaaku bhala No, I don’t like video 
SARA QM MISS] CIL | खेळिबाकु भल लागे नाहिँ नहीं है। मझे बाहर खेलना पसंद laage naahin. mote games. I like to play 
6९0169 ७1७160 SARAR मोते बाहारे खेळिबाकु भल ह उसे Co khelibaaku outdoor Ee like 
AG = 2; ala laage, jemiti Kabaddi. 
AM MICS, SOS RIGI लागे, जेमिति कबाडि। 11) 


H 
a [ | a ण i=) 00 T a, 
ति SRK LEEA | $ [or a T णं T 0 jai वि i e x D E — ial | all mee eee Zee 
meet  / emne ROTAR TA 


त aes त, alls 


ह "तोला S ashtama, nabama 
24६९, SEC] IT ०609 Jo TAERE ASA, नौवाँ और दसवाँ evam dashama Eighth, Ninth and 
Gea दिबस fea dibasa Tenth day 
श AG AIGA आम आख पाखरे हमारे आस-पास aama aakha Our Surroundings 
paakhare 
GA AIG ASEA 6RQ तुम आख पाखरे केउँ नदी तुम्हारे क्षेत्र में कौन-सी नदी tuma aakha Wit? Fs ta 
a 3 an o = है? paakhare keun nadee > 
ARI 89०66 69७8८ प्रबाहित हेउछि? बहती है? 1111110. your area: 
sa dagsa (९16९1 मो गाँ पाखरे महानदी प्रबाहित मेरे गाँव के पास महानदी बहती mo gaan paakhare River Mahanadi flows 
A z हेउळि Mahanadi prabahita j 
8०9७ 69७6 । | है। femme through my village. 
601 966 ९९७ ede नवी कूळरे बहुत बगिचा अछि नदी के किनारे बहुतसरे dee koolare bahuta Marie i 
G| | बगीचे हैं। paa Geiiik gardens on the banks 
i of the river. 
JAER 6a आम्भेमाने सेठाकु बुलिबाकु 7 3 aambhemaane 
0 27 जाड.” हमसबवहाँ घूमने जते हैं sethaaku bulibaaku WAA अर 
FREI Alel जाउ | ने jau. stroll. 
10 फी) = F | ल्क r i f शं A — fani | baztar] a 
A = | fs IEE | Ff HEL गत ००००००० i | x fall wi fa aara] jo) 
चती I | E ०७ ० ०।१०\ Falla fa ALI || A | | = | | | a | ० | co 


666४ QAG GM तमे कआडे बलिबाक जाअ? तम कहाँ घमने जाती/जाते हो? tume kuaade Where do you go for a 
ge? > बो > © = bulibaaku jaaa? stroll? 
gad दती जाम जाउ म जै aame paark bulibaaku We goto the park for 
26९ AIG ९९ aAa AM पार्क बुलिबाकु जाउ हम पार्क में घूमने जाते हैं। 1. FR 
AA ९66 ७७6७6 शक आम नगर बाहारे एक पाहाड हमारे नगर के बाहर एक पहाड़ rian कक There is a mountain 
= ates baahaare eka ; 
ALIS 2S! | है। ७11) outside our town. 
q यह घमने की बहत अच्छी ehaa eka This i व 
Bobi यी एहा एक भ्रमणीय स्थान अटे। > a ` bhramaneeya sthaana This tera nice place to 
ia जगह Èl 5 move around. 
ga gia SIAGA 218? तम गार चाषजमि अछि? तम्हारे गाँव में खेत हैं? tuma gaanre Are there fields in 
> ` > i chaashajami achi? your village? 
$ aa oli G हैँ, आम गारे बहुत चाषजमि  _. व में > han, aama gaanre 
४, Uf] 6॥60 ०४ X हा ह्मारे गाँव में बहुत खेत हैं। bahuta chaashajami pC TOT 


०5७0 2S! 


अछि। 


fields in our village. 


achi. 
m 
m = =] 
11 Ea m 3 B: ति i i _ Ni = zi aa Zee 
meet [L/S renee AAI aT TIT ama [1 I URE. 


sethaare jangala 


There is also a jungle 


q o, q & जंगल मध्य अछि जंगल 
620169 SPAR fal ASI सेठारे जंगल मध्य अछि। वहाँ जंगल भी है। त eR रक. 
= जंगलरे झरणा अछि जंगल में एक jangalare jharanaa There is a stream in 
HALA ४७6 ASI जंगलरे झरणा अछि। उस जंगल में एक झरना है। hoe 1. 
त eae दे कि? है? tume jharanaa Have you seen a 
D झरणा ) ) 
GEA CAI 6०५७ 6: तुमे झरणा देखिछ कि? तुमने झरना देखा है? DR FS 
wa < rite नहीं, मैं चाहँगा naa, mun dekhibaaku No, but I would like to 
Gl, JECA ०६७ aI देखिबाकु त्ता र मैं देखना ul chaahunchhi. see one. 
fl olf ad [क आस. म व आना, मैं तम्हें mo gaanku aasa, mun Come to our village, 
cal भाळ 2०, 6७ मो गाँकु आस, मुँ तुमकु झरणा मेरे गाँव आना, मैं तुम्हे झरना 
Lx द्वाज ae tumaku jharanaa I will show you the 
CRE 6EGIQE| देखाइबि। | pee a ee 
ales GRA एकादश दिबस ग्यारहवाँ दिन ekadasha dibasa Eleventh day 
argala पाणिपाग मौसम paanipaaga Weather 
H 
| a [=] A. 
12 A E 3 | of eer a! i _ ~ Ti sen tl के णि 
fmt T / 5 emo HEA AT S AAA TAE 


06४), Sie 6966 SO ओहो, आजि केते गरम हेउछि। उफ़ आज बहुत गर्मी हो रही है। ०0०, aaji kete garama (Its too hot today 
GRAS NES QAI ERA ee अब बारिश होनी चाहिए 0000. ebe barshaa [ wish it rains now. 
>. एबे बर्षा हेबा दरकार। अब बारिश होनी चाहिए 10022 aloe 
A 2e त्त तुम अंचलर पाणिपाग केमिति में tuma anchalara 
ae oe aea ja तम्हारे क्षेत्र मे मौसम कैसा है? paanipaaga ketimi oes 2 r 
6७06 ACL? रहे? > ae (like) in your area? 
आम अंचळरे aama anchalare 
BAIA ०७७6७ AAA आम अंचळरे पाणिपाग हमारे क्षेत्र मे मौसम ज्यादातर paanipaaga The weather there 
AIAG AYA AARI साधारणतः मध्यम अथबा गरम मध्येच saadhaaranatah is moderate or hot 
BAA AEFI रहे। मध्यम या गरम रहता है। madhyama athabaa generally? 
garama rahe. 
; त 9७8१ ka’na tume 
MEI 960 AGE क'ण तुमे मरुभूमि देखिछ? क्या तुमने रेगिस्तान देखा है? marubhoomi gn 
sege? dekhichha? Ga 
S त्त 2S क लर are नहीं मैन गगिस्लान नहीं दसा Os waned No, I have not seen a 
q, 1 (96 6५७७18 ना, मु मरुभूमि देखि नाहि। नहीं, मैने रेगिस्तान नहीं देखा। कत, desert 
dekhinaahin. 9 
a A | 2 A 
13 Gord E | 8. ण ba i i : YA 3 न पे J fn | | toot lena Link Zee 
feet | Frenn (0000100110 RIG AE 


6०168 ce dar सेठारे त बहुत गरम हुए। वहाँ तो बहुत गर्मी होती है। cee य It’s very hot there. 
¢, ag AEEA SIR ASI हे, किन्तु रातिरे बालि थण्डा हाँ, लेकिन रात में रेत ठंडा हो han, kintu raatire Yes but the sand 
होइजाए जाता baali thandaa hoijae. becomes cold at night. 
NASI इजाए] | 
q fal AAA 6०९७७ मु मध्य मरुभूमि देखिबाकु मैं भी रेगिस्तान देखना चाहती/ mun madhya I would like to see the 
FS चाहें नन्त ङ marubhoomi 1० 
0164 | l चाहता हू! dekhibaaku chaahen. i 
S = > मैं छुट्टियो मे mun poorba A 
al qae 8669 a पूर्ब ्रीष्मछुटिरे निज मैं पिछली गर्मी की g म greeshmachhutire nS 
@6 8४9७9 ०९ ०।९।७ परिबार सह पाहाड देखिबाकु अपने परिवार के साथ पहाड़ nija paribaara saha 11 ate णि 
6०९९७1७ ARAI जाइथिलि। में घूमने गई/गया थी/था। a क family. 
2 jaithili. 


वहाँ सर्दियों में बहुत बर्फ़ गिरती sethaare sheetadine It snows a lot during 
है। batuta barapha pade. winter. 


620160 616666 ७५७ 


सेठारे शीतदिने बहत बरफ पडे| 
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(७७७, ९6००४, ९९46 दादश, त्रयोदश, चतुर्दश एवं. बारहवाँ, तेरहवाँ, चोदहवाँ lea ee Twelfth, Thirteenth, 
_ ५७० aoea ७७४ पंचदश दिबस और पंद्रहवाँ दिन chaturdasha evam aie हा चा 
७९७६०७५1७6 पर्बपर्बाणि उत्सव-त्योहार panchadasha dibasa AA 
parbaparbaani 


f तुम्हारा पसंदीदा त्योहार कौन 
gaa 790०8 ६% 6?  तुमर मनपसन्द पर्ब क'ण? > Be ve s 


What is your favorite 
सा है? parba kana? 


festival? 
6१16 6७६९४७ 04 मोर मनपसन्द पर्ब दशहरा अटे। मेरा पसंदीदा त्योहार दशहरा है] 0001 manapasanda My favorite festival is 
SHAA LIEGI parba dashaharaa ate. 


Dashaharaa. 
geal AA दशहरा मोर मध्य मनपसन्द पर्ब Dashaharaa mora i 
IEAI 6 lol à दशहरा गरे le ES madhya manapasanda I also like Dashaharaa 
ATAA AS AEGI अटे। ar re Danae very much. 


qg 67166 agad 6७७1 किन्तु मोते रजपर्ब बेशी भल 


- kintu mote rajaparba But 1 like Rajaparba 
AM MISS | लागे। लेकिन मुझे रजपर्ब पसंद है besee bhala laage. more. 


EED 
iD 


im] 


al 
an 
| | ॥ 11] 


— व) 


त्त 


ITD 


eee नि 00 त्त & 

z err i 1 | ji | E fn | ihe] दो. 
T o Ajo o ॥ ॥ ॥ | ॥ | मै war mt = D न = m ant = मल! O; 
T U iai 7 i प] 
T 0 0 Ai o o N |] | A | IN AAA KO | | a f 
= ५100 ०0०१०) [| [11] [| {| | 


हि N |a 


N c रजपर्ब में हम खब झला झलते ; i 
०७६०6७ AIEA CLO रजपर्बरे आमे बहुत नावि खेळू। SEE ead oa: IA We Play AA a lot 
6०16 EARI हैं। ahuta dolee khelu. in Rajaparba. 


6५1866 asf age पर्बपर्बाणिरे आमे बहुत सातारा ता बा काच्या 111111 0000 ता 


z 3 bahuta pithaapanaa : हि 
80181 Hal पिठापणा खाउ। खाते हैं। pa during festivals. 
S Š : Yes, in every 
¢, 6७०९6० 6916860 हैं, रजपर्बरे पोडपिठा घरे घरे हाँ, रजपर्ब में घर-घर पर Ea cuss Pouc old. 
६60 ACR 616 XI तिआरि हुए पोडपिठा बनाया जाता है। व daar Nue Podapithaa is being 
x i prepared. 
SASIA = ® पर्बपर्बाणिरे बलिबा पाइँ टॅ भल त्योहारों के समय मेले में घमना parbaparbaanire I like to roam around 
Mp तो ala लागे हे 0 त अच्छा लगता है। bulibaa pain bhala in Fairs during 
$ laage. festivals. 


Š 68169 $ 96७1७ ७७ है मोते बि बुलिबाकु भल 


हाँ मुझे भी घूमना पसंद है han, mote bi bulibaku Yes, I also like to 
MIEGI लागे। 


bhala 19926. move around. 


a i a) a A A 5 
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त G A tuma schoolre : 
Q AME ae AG | तुम स्कुलरे स्वतन्त्रता दिबस तुम्हारे स्कूल में स्वतत्रता SOOT ADASA How is Independence 


Gog Fad i Day celebrated in 
Mn ee किभलि पालन कराजाए? दिवस कैसे मनाया जाता है? kibhali paalana es बट 
RAAN? karaajaae? y i 


आगे उत्तोलन aame pataakaa 
asa 06161 ७6७1७७ मे पाताका उत्तोलन करु, 


a हम झंडा फहराते ह राष्ट्रगान uttolana karu, We hoist flag, sing the 
QA, ७1७18 TMG 6॥9 जातीय संगीत गान करु, आउ ना गै ताते ह jaateeya sangeeta national anthem, and 
AQ, AA AG AA Gal लड़ मध्य खाउ। गतं ह, लड्डू भा खात el gaana karu, aau ladu eat laddoos too. 
> madhya khaau. 
२666 asee Fea § एहिभळि गणतन्त्र दिबस बि ऐसे ही गणतंत्र दिवस भी मनाते ehibhali ganatantra Republic Day is also 
हैं dibasa bi paalana celebrated in the same 
AINE QAI पाळन Hel | ae, Fe 
अक्टोबर गान्धी i We observe Swachhta 
ZERRA १७ ७6७ JAA अक्टोबर दुइ तारिख गान दो अक्तबर को गाँधी जयंती पर १६०२० dui taarikha 0 me 
७०७166 2७७० 6७2 जयन्तीरे स्वछता दिबस पालन Fa ete Fe o anniversary of 
AIRS MQ | करु| en 7 332 pul | cee 1 pi a ieee Mahatma Gandhi on 
Peay: 2nd October. 
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७०५॥७७6७ CALI 
NEMAA ७168160 
AGAAGA Fla ARE 
QAAN 


EAIEA NIG? AGES GA 
IAAT AME 


GA AGA GN GNI ARE? 


DIA 966 SIA, AZI, 

GAGA AIZI, 696७ GIAI, 

GIGI, ७७1 ५७० EAA YA 
061 ASS! 
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विद्यालयरे फेबुआरी एकोइसि 
तारिखरे मातृभाषा दिबस मध्य 
पालन कराजाए। 


षोडश एवं सप्तदश दिबस 
पारिबारिक सम्पर्क 


तुम घरे किए किए अछन्ति? 


आम घरे बापा, माआ, जेजे 
माआ, जेजे बापा, दादा, खुडी 
एवं मोर एक भउणी अछन्ति। 


में bidyaalayare February 
ae! I OUST दिवस भी ekoisi taarikhare 
मनाया जाता है जो इक्कीस maatrubhaashaa 
फरवरी को होता है। dibasa madhya 
paalana karaajaae. 
कां shodasha ebam 
सोलहवाँ और सत्रहवाँ दिन saptadasha dibasa 
रिशते-नाते paaribaarika 
samparka 
5 3 tuma ghare kie kie 
तुम्हारे घर में कौन-कौन हैं। Be 
aa aama ghare baapaa, 
मेरे घर में माँ-पिताजी, दादा- WA 
दादीजी, चाचा-चाची और baapaa, daadaa, 
khudee ebam mora 
हमारी एक बहन 
हमारी एक बह al eka bhaunee achanti. 
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Mother Tongue Day 
is also celebrated 
in school on 21st 

February every year. 


Sixteenth & 
Seventeenth day 
Relations 


Who all are there at 
your home? 


My father, mother, 

grand father, grand 

mother, uncle, aunt 
and my sister are 
there in my home. 
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DIP । 667 कोव ÇA आहा, तुमे केबे तुम मामुं घरकु अच्छा तो क्या तुम कभी अपने aachhaa, tume kebe Good. Do you like to 


जा ईस जाति हौ? tuma mamun gharaku visit your maternal 
Ag] AAG AL जाऊ? मामा के घर जाते हो? Pen 111. 
Š aÑ दिनों में han, mun Yes, I visit my 
£! A 8०१६९६०५6७ T छुटिदिनमानंकरे m हाँ! मै छुट्टी के हे Fl न के chhutidinamaanankare maternal uncle’s 
AA GAG ANI 620166 घरकु जाए। सेठारे मोते बहत घर जाती/जाता el वहा बहुत maamun gharaku jaae. house during 
EAEG ०9७ AM MIEGI भल लागे। अच्छा लगता है। sethaare mote bahuta holidays. I feel good 
bhala laage. there: 
व, F sethaare mora My maternal uncle- 
य 3 Cellet 0,  सेटारे मोर मामुँ, माइँ, माउसी वहाँ मेरे मामा-मामी, मौसी mamun, maain, aunt, mother’s sister, 
Hla, AAA Ne" AGI एवं अजा आई रुहन्ति। और नाना-नानी रहते है) maausee ebam ajaa and grandparents live 
Aim QLS| aaee ruhanti. there: 
Cle] Aim AAR ०५७ ०६ आम आई AET बत्ता हमारी नानी हमें बहुत Ho o s ee Our grandmother tells 
gaia शुणान्ति। कहानियाँ सुनाती हैं। व us a lot of stories. 
f Taa काण तमे मध्य तम माम घरक क्या तम भी अपने मामा के Kana tume madhya Do you also visit your 
HE) Eel Hel YF elle] = जा AE Sh जाता जाते हो! tuma maamun maternal uncle’s 
dag lel’? sien: जाती/जात हा? gharaku jaaa? house? 
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GAIA JAMA 666 


S A al. मैं तो अपने मामा और Ha’n, mun nija Yes, I go to my 
a निज ATEA पिउसी बआ दोनों के घर जाती/जाता mamun evam piusee maternal uncle and 
उभयंक घरक जाए| 2 हा ubhayanka gharaku paternal aunt’s house 
VA al . 


jae. every year? 


मोर पिउसींक घरे गोटे ककर मेरी बआ के घर में एक कृत्ता mora piuseenka ghare My aunt has a dog 
Soll AA ISG एवं गोटे बिलेइ मध्य अछि। और एक बिल्ली भी है। gote kukura evam gote and a cat in her 


aa 866 61 ७ ९।३७1 आम घोरे गाई ओ बाछुरी 


ASB | 


शात dicQgadauee आम गारे मइंषि एवं छेलिमध्य हमारे गाँव में भैंस और 


686 AX 2s! 


शात AEA 69169 Sl आम घरे गोटे शुआ थिला। मेरे घर में एक तोता था। एक 
AAI 269 62 ७99%॥ We उडिगला एवं मोते भल 


१७० 69॥66 AM MAMII 


bilei madhya achi. house. 


तमा धर Ae AA 
अछन्ति 


We have cows and 
bachuree achanti. 


calves in our house. 


pane sates aaa Goats and buffaloes 
अछि। बकरियाँ भी हैं। ae YA also live in my village. 


aama ghare gote 

गया shuaa thilaa. thare se 

दिन वह जह मुझे ह udigalaa evam mote 
मज़ा आया। bhala laagilaa. 


I had a parrot in my 
home. One day it flew 
away. I really enjoyed 

it. 


लागिला। 
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, अठारहवाँ और उन्नीसवाँ ; 
k A अष्टादश एवं नवदश दिबस ashtadasha evam Eighteenth and 
AME NESSES) GEA x दिन navadasha dibasa Ninteenth day 
Alel जात्रा यात्रा jaatraa Travel 


qa S छट्टियों में कहाँ tuma bidyaalayara ; 
Q POMS 8060 तुम बिद्याळयर छुटिरे कुआडे तुम स्कूल की छु में कहाँ chhutire leraade bull Where do you like 


qalee gm Asi 09 जलिजिबाकु पसन्द कर? घूमना पसंद करती/करते हो? ३३५ pasanda i 
D 5 S EN holidays? 
RQ : kara? 
q A पा मे पहाड़ों mote : eat 
: e मोते ग्रीष्मछुटिरे पाहाडे मुझे गर्मी की छुट्टियों में पहाड़ गा NAA 
बुलिबाकु भल लागे। पर घूमना पसंद है। peann कट em 
MISGI bhala laage. 
<E 6669 Guise एहि छुटिरे कुआडे बुलिबाकु इन छुट्टियों में कहाँ ehi chhutire kuaade Wa AA 
i हो? DAD planning to visit in 
IREI ४४७ : जिब? होः id this vacation? 
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; मैं तो इन छट्टियों में सिक्किम mun ta ehi chhutire See 
v 3 6660 वेद मूँ त एहि छुटिरे सिक्किम किंबा 3 ee : I will be visiting either 
poe ae creel |S we नलिनाक जिबि पो कश्मीर जाने वाली/वाला wep Sikkim or Kashmir in 
Sel eqiagnelg O91 कश्मीर बुलिबाकु जिबि। हैँ ae nn 
Gala e Oa! ag मोर त इछा अछि शीतछुटिरे मेरी इच्छा तो सर्दी OO mora ta ichaa achi I would like to go 
७६6 = जाडा किंबा आण्डामान E डवान sheetachhutire Goa to Goa or Andaman 
516866 saz 6०७ गोआ किंबा j जिबा में गोवा या अंडमान जाने की EE dae owes 
ASAR AS! AAI पाईँ। है। jibaa pain. holidays. 
आरे! आण्डामान ] 
AA aa e e 11111 AA अंडमान तो समुद्र के आज if ane क 
AFEA AS, EAO मझिरे अछि, सेठाक केमिति अद च्‌ = 3 ; .,.. Ocean, how do people 
EN GR AA S अंदर है वहाँ कैसे जाते 9 achi, sethaaku kemiti herr 
6७९७ AAT? जाआन्ति? jaa’nti? go there? 
ड जहाज और sethaaku 
saog &७॥७॥&॥७) TAI सेठाकु उडाजाहाज किंबा लि Sb और पानी udaajaahaaja kimbaa One can go there by 
AlAIGIGIA AAGA पाणिजाहाज माध्यमरे जाइहेब वाले जहाज़ दोनों से ही जा paanijaahaaja an aeroplane or by a 
१११ पाणजाहाज माध्यमर जाइहबी सकते है maadhyamare ship. 
jaaiheba. 
TIA TA विंशतम दिबस बीसवाँ दिन vimshatama dibasa Twentieth day 
GAIA ACY /MBY मोर स्वप्न/लख्य मेरे सपने/लक्ष्य mora svapna/lakhya My Dream/Aim 
o H | 
w ae TE PEN 
22 | R | B | E aa nr H — i | i ] तं a 0000000 i ~ 
Aa | | = jo fo)! | Hak A i; li ital | ee 8 a | ० | Alal? T 


tume adhyayana pare What do you want to 


QEA UAT coos तमे अध्ययन परे क'ण तम पढ़-लिखकर क्या करना IA 
TAGI CLR? x ate à हो? a'na kariba ft 
aog करिबाकु चाहुँछः चाहती/चाहते हो? Shearer cha do after studies? 
त मँ लेखिका/लेखक हेबाक मैं लेखिका/लेखक बनना mun lekhikaa/ 
a ARI seag z = ya व lekhaka hebaaku I want to be a writer. 
०0195 | हुँछि। चाहती/चाहता हूँ WA 
क ती मुँ निज घरोइ ब्यबसायरे मैं अपने घरेलू व्यवसाय में ल E E 
a साहाज्य करिबि। सहयोग करूंगी/करूंगा। 11111. family business. 
g 3 jathaa, keun ; R 
all, SAA ६७1७७ जथा, HS प्रकारर ब्यबसाय? जैसे, किस तरह का व्यवसाय? prakaarara pai ke ea oF 
AHA? byabasaaya? i 
EEE ay chsashabaasa/ 
CIAA AGAGI /बाडिबगिचा/ दोकान/ खेती-बाड़ी/ बाग़वानी/ दुकान/ baadibagichaa/ Farming/gardening/ 
CAIRIG/ MEI ARAI लुगा ब्यबसाय। कपड़े का व्यवसाय। dokaana/lugaa shop/cloth business. 
byabasaaya. 
o H 4 R 
one m tt P a a शिर 
sl | ya aa gi 
ma NAA 0001६४ SALOU na 


> AWA oe) | ae चाहँछि मैं राजनीति में जाना चाहती/ 
¢ ७७16 ७6०1६ ७।५5। मुँ राजनीति करिबाकु चाहुँछि। 


mun raajaneeti 


जलता ह karibaaku I want to join politics. 
चाहता I chaahunchi. 

5७66५ OSE! EAA एमए चढिबा मोर स्वप्न! मेरा सपना एवरेस्ट पर जाने का Everest chadhibaa My dream is to climb 

gegi है। mora svapna. the Mount Everest. 
q @ 646m SAFI मँ त सैनिक हेबाक Teh मैं तो सैनिक बनना चाहती/ mun ta sainika I want to become a 

0६6 | = SS चाहता el hebaaku chaahunchi. soldier. 
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